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ABSTRAK

Penelitian kualitatif deskriptif ini membahas tentang strategi dan ekuivalensi
penerjemahan pada lirik lagu terjemahan bahasa Indonesia ke dalam bahasa Korea, “Hati
yang Kau Sakiti” dan “Bahaya (korean version)”. Pengumpulan data dilakukan dengan
metode simak dan catat. Analisis strategi penerjemahan dilakukan berdasarkan teori
metode penerjemahan oleh Newmark (1988) dan didukung oleh teori teknik
penerjemahan oleh Molina & Albir (2002) serta teknik penerjemahan oleh Vinay &
Darbelnet (2000). Sedangkan teori dari Venuti (1995) digunakan untuk mengidentifikasi
orientasi ekuivalensi penerjemahan. Hasil analisis dari 32 data menunjukkan bahwa
penerjemah menggunakan tiga metode penerjemahan. Metode penerjemahan yang paling
banyak digunakan adalah metode penerjemahan bebas sebanyak 19 penggunaan, lalu
diikuti oleh metode penerjemahan komunikatif sebanyak 13 penggunaan dan metode
penerjemahan harfiah sebanyak 2 penggunaan. Penggunaan kedua metode tersebut juga
didukung oleh 7 teknik penerjemahan, diantaranya teknik ekuivalensi, transposisi,
amplifikasi, kreasi diskursif, padanan lazim, modulasi, dan harfiah. Merujuk pada
temuan jenis metode penerjemahan yang diterapkan, dapat diketahui bahwa ekuivalensi
terjemahan pada lirik lagu yang menjadi objek penelitian ini lebih menekankan pada
bahasa sasaran atau disebut domestication. Hasil terjemahan dengan pendekatan
domestication tidak akan terasa seperti teks terjemahan karena penerjemah berusaha
untuk menyesuaikan teks dengan berbagai unsur linguistik dalam bahasa sasaran. Hal ini
membuat pembaca sasaran merasa akrab dengan hasil terjemahan tersebut. Maka dari itu,
dengan pendekatan domestication, pendengar lagu terjemahan ini dapat dengan nyaman
mendengarkan dan dapat dengan mudah memahami pesan yang ingin disampaikan oleh
lagu dalam bahasa sumber.

Kata Kunci: ekuivalensi, lirik lagu, metode penerjemahan, strategi penerjemahan,
teknik penerjemahan
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ABSTRACT

This descriptive qualitative study discusses the translation strategy and types of
equivalence which occur in the translated song lyrics “The Heart You Hurt" and “Bahaya
(korean version) from Indonesian into Korean language. Data collection is done using the
read and write method. The analysis of translation strategies was based on the theory of
translation methods by Newmark (1988) and supported by the theory of translation
techniques by Molina & Albir (2002) and the translation techniques by Vinay &
Darbelnet (2000). Venuti's theory (1995) was used to identify the orientation of
translation. The analysis of 32 data shows that translators use only three methods of
translation. The most widely used translation method is the free translation method of 19
uses, followed by the communicative translation method of 13 uses and the literal
translation method of 2 uses. The implementation of these two methods is also supported
by seven techniques of translation, including equivalence, transposition, amplification,
discursive creation, common equivalence, modulation, and literal. Referring to the
findings of the type of translation method applied, it can be seen that the equivalence of
translation of the song lyric is more important to the target language or is called
domestication. Translation results with a domestication approach will not feel like
translation texts as translators seek to adapt the text to the various linguistic elements of
the target language. This makes the target reader feel familiar with the translation. Thus,
with a domestication approach, the listener of this translation song can conveniently listen
and easily understand the message that the song wants to convey in the source language.

Keyword: Equivalence, Song Lyrics, Translation Method, Translation Strategy,
Translation Technique
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초록

본 서술적 질적 연구는 인도네시아어에서 한국어로 번역된 “The Heart You
Heart”과 “Bahaya (한국판)”의 노래 가사에서 나타나는 번역 전략과 등가성의

유형을 논의한다. 데이터 수집은 조회 및 기록 방법에 의해 수행되었다.번역

전략 분석은 Newmark (1988 년)의 번역 방법 이론에 기초하여 수행되었으며

Molina & Albir(2002 년)의 번역 기법 이론과 Vinay & Darbelnet (2000 년)의 번

역 기법에 의해 뒷받침되었다. 또한, Venuti (1995 년)의 이론은 번역 방향을

확인하는 데 사용되었다. 32 개 자료를 분석한 결과에 따라 세 가지 번역 방

법만 사용한 것으로 나타났다. 가장 많이 쓰이는 번역법은 19개 자유번역법

이고 13 개 의사소통번역법 및 2 개 문자 그대로의 번역법 그 뒤를 이었다.

이 세 방법의 사용은 또한 동등성, 전이, 증폭, 이산형 창조, 일반 평형 및

변조를 포함한 7 가지 번역 기법에 의하여 뒷받침되었다. 본 데이터에 적용

된 번역 방법의 유형 연구 결과를 참고하면 본 연구의 대상이 되는 노래 가

사에 대한 번역 동등성이 대상 언어 또는 국내화에 더 중점을 두고 있음을

알 수 있다. 번역자가 대상 언어의 다양한 언어적 요소에 텍스트를 맞추려고

하기 때문에 국내화 접근에 의한 번역 결과는 번역 텍스트처럼 느껴지지 않

을 것이다. 이것은 대상 독자들이 번역 결과에 친숙함을 느끼게 한다. 그러

므로 국내화 접근으로 이 번역 곡의 청취자는 편안하게 들을 수 있고 노래가

소스 언어로 전달하고자 하는 메시지를 쉽게 이해할 수 있다.

키워드: 노래 가사, 번역 방법, 번역 지향, 번역 전략, 번역 기법



xi
Nabila Tasya Nazhari, 2023
STRATEGI PENERJEMAHAN LIRIK LAGU BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA KOREA
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu

DAFTAR ISI

LEMBAR PENGESAHAN....................................................................................i

LEMBAR PENGESAHAN PENGUJI ................................................................ ii

PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI DAN BEBAS PLAGIARISME....... iii

KATA PENGANTAR.......................................................................................... iv

UCAPAN TERIMA KASIH.................................................................................v
ABSTRAK.......................................................................................................... viii

ABSTRACT.......................................................................................................... ix

초록 ......................................................................................................................... x

DAFTAR ISI ......................................................................................................... xi

DAFTAR TABEL...............................................................................................xiii
DAFTAR GAMBAR........................................................................................... xv

DAFTAR DIAGRAM........................................................................................ xvi

DAFTAR LAMPIRAN..................................................................................... xvii
BAB I PENDAHULUAN...................................................................................... 1

1.1 Latar Belakang Penelitian .........................................................................1

1.2 Rumusan Masalah .....................................................................................5

1.3 Tujuan Penelitian ...................................................................................... 5
1.4 Manfaat Penelitian .................................................................................... 6

1.5 Struktur Organisasi Skripsi .......................................................................7

BAB II KAJIAN TEORI ......................................................................................8

2.1 Studi Terjemahan ......................................................................................8

2.1.1 Definisi Penerjemahan .......................................................................8

2.1.2 Proses Penerjemahan ......................................................................... 9
2.1.3 Penerjemahan Lagu ......................................................................... 10

2.1.4 Strategi Penerjemahan ..................................................................... 12

2.2 Konsep Ekuivalensi ................................................................................ 23
2.2.1 Definisi Ekuivalensi ........................................................................ 23

2.2.2 Jenis-jenis Ekuivalensi .................................................................... 25

2.2.3 Domestication dan Foreignization .................................................. 26

2.3 Penelitian Terdahulu ............................................................................... 28
2.4 Kerangka Berpikir ...................................................................................36



xii
Nabila Tasya Nazhari, 2023
STRATEGI PENERJEMAHAN LIRIK LAGU BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA KOREA
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu

BAB III METODE PENELITIAN....................................................................38
3.1 Desain Penelitian .................................................................................... 38

3.2 Data dan Sumber Data Penelitian ........................................................... 40

3.3 Teknik Pengumpulan Data ......................................................................41

3.4 Teknik Analisis Data .............................................................................. 41
BAB IV TEMUAN DAN PEMBAHASAN.......................................................46

4.1 Deskripsi Data .........................................................................................46

4.2 Strategi Penerjemahan dalam Lirik Lagu The Heart You Hurt .............. 58
4.2.1 Metode Penerjemahan dalam Lirik Lagu The Heart You Hurt .......58

4.3 Strategi Penerjemahan dalam Lirik Lagu Bahaya (korean version) .......81

4.3.1 Metode Penerjemahan dalam Lirik Lagu Bahaya (korean version) 81

4.4 Orientasi Ekuivalensi Terjemahan pada lirik lagu Indonesia-Korea .... 101
BAB V SIMPULAN, IMPLIKASI, DAN REKOMENDASI ........................105

5.1 Simpulan ............................................................................................... 105

5.2 Implikasi ............................................................................................... 106

5.3 Rekomendasi .........................................................................................106

DAFTAR PUSTAKA........................................................................................ 107

LAMPIRAN....................................................................................................... 110



xiii
Nabila Tasya Nazhari, 2023
STRATEGI PENERJEMAHAN LIRIK LAGU BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA KOREA
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu

DAFTAR TABEL

Tabel 2.1 Penelitian Terdahulu.............................................................................37

Tabel 3.1 Contoh Reduksi Data Menggunakan Tabel Corpus............................. 42

Tabel 3.2 Contoh Analisis Menggunakan Kartu Data..........................................43

Tabel 4.1 Tabel Corpus Reduksi Data Lagu 1..................................................... 50

Tabel 4.2 Tabel Corpus Reduksi Data Lagu 1..................................................... 56

Tabel 4.3 Data 01 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1......................................60

Tabel 4.4 Data 03 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1......................................61

Tabel 4.5 Data 06 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1......................................62

Tabel 4.6 Data 08 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1......................................63

Tabel 4.7 Data 09 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1......................................65

Tabel 4.8 Data 11 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1......................................67

Tabel 4.9 Data 13 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1......................................68

Tabel 4.10 Data 15 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1....................................69

Tabel 4.11 Data 16 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1....................................70

Tabel 4.12 Data 17 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1....................................71

Tabel 4.13 Data 18 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 1....................................72

Tabel 4.14 Data 02 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 1.........................74

Tabel 4.15 Data 04 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 1.........................75

Tabel 4.16 Data 05 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 1.........................76

Tabel 4.17 Data 07 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 1.........................77

Tabel 4.18 Data 10 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 1.........................78

Tabel 4.19 Data 12 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 1.........................79

Tabel 4.20 Data 14 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 1.........................80

Tabel 4.21 Data 02 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 2....................................83

Tabel 4.22 Data 08 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 2...............................84

Tabel 4.23 Data 09 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 2...............................86

Tabel 4.24 Data 10 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 2...............................87

Tabel 4.25 Data 11 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 2...............................88



xiv
Nabila Tasya Nazhari, 2023
STRATEGI PENERJEMAHAN LIRIK LAGU BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA KOREA
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu

Tabel 4.26 Data 12 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 2...............................90

Tabel 4.27 Data 13 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 2...............................91

Tabel 4.28 Data 14 Metode Penerjemahan Bebas Lagu 2...............................92

Tabel 4.29 Data 01 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 2...................93

Tabel 4.30 Data 03 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 2...................94

Tabel 4.31 Data 04 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 2...................95

Tabel 4.32 Data 07 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 2...................96

Tabel 4.33 Data 15 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 2...................97

Tabel 4.34 Data 16 Metode Penerjemahan Komunikatif Lagu 2...................98

Tabel 4.35 Data 05 Metode Penerjemahan Harfiah Lagu 2...........................99

Tabel 4.36 Data 06 Metode Penerjemahan Harfiah Lagu 2.........................100

Tabel 5.1 Klasifikasi Data Orientasi Ekuivalensi Terjemahan....................103



xv
Nabila Tasya Nazhari, 2023
STRATEGI PENERJEMAHAN LIRIK LAGU BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA KOREA
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu

DAFTAR GAMBAR

Gambar 2.1 Diagram V Metode Penelitian Newmark......................................... 13

Gambar 2.2 Kerangka Berpikir Penelitian........................................................... 37

Gambar 2.3 Bagan Desain Penelitian...................................................................39



xvi
Nabila Tasya Nazhari, 2023
STRATEGI PENERJEMAHAN LIRIK LAGU BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA KOREA
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu

DAFTAR DIAGRAM

Diagram 4.1 Hasil Analisis Metode Penerjemahan Lagu 1................................. 58

Diagram 4.2 Hasil Analisis Teknik Penerjemahan Lagu 1.................................. 59

Diagram 4.3 Hasil Analisis Teknik Penerjemahan Lagu 2.................................. 81

Diagram 4.4 Hasil Analisis Teknik Penerjemahan Lagu 2.................................. 82



xvii
Nabila Tasya Nazhari, 2023
STRATEGI PENERJEMAHAN LIRIK LAGU BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA KOREA
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu

DAFTAR LAMPIRAN

Lampiran 1 Surat Keterangan Validasi Isi.........................................................110

Lampiran 2 Surat Keterangan Validasi Abstrak.................................................113



107
Nabila Tasya Nazhari, 2023
STRATEGI PENERJEMAHAN LIRIK LAGU BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA KOREA
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu

DAFTAR PUSTAKA

Agy, S., & Anggraeni, A. (2019). Analisis Teknik dan Metode Penerjemahan

Lirik Lagu Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Mandarin pada Channel

Youtube. Longda Xiaokan: Journal of Mandarin Learning and

Teaching, 2(2).

Aisah, I. S. (2021). Strategi Dan Teknik Penerjemahan Pada Soundtrack Film

Mulan “Reflection”. Universitas Komputer Indonesia.

Budiartie, G. (2019, February 21). Trans Media dan SM Entertainment Kawinkan

Artis RI dan Kpop. CNBC Indonesia.

https://www.cnbcindonesia.com/lifestyle/20190221101912-33-

56793/trans-media-dan-sm-entertainment-kawinkan-artis-ri-dan-kpop.

Chairunisa, A. N. (2021). Analisis kesepadanan terjemahan partikel akhiran

kalimat (Shuujoshi) pada terjemahan lirik lagu Band Rock Mrs. Green

Apple ke dalam bahasa Indonesia, STBA LIA.

Christian, T. F. (2021). The Translation Method nd Equivalence In Translating “I

Love You 3000” Song Lyric. Universitas Sanata Dharma Yogyakarta.

Dewi, H. D., & Wijaya, A. (2020). Dasar-dasar penerjemahan umum. Bandung:

Manggu Makmur Tanjung Lestari, 6.

Fauzi, D., Oktaviana, F., & Amalia, L. (2022). Translation Equivalence Of Song

Lyrics For The Rest Of My Life and Reflection. Journal of English

Language Teaching and Literature (JELTL), 5(1), 32-39.

Fatmawati, F. I., & Setiawan, T. (2019). Kualitas Terjemahan Lirik Lagu

“Munajat Cinta” Bahasa Indonesia-Jawa. Widyaparwa, 47(1), 11-20.

Harsono, S. (2020). Penerjemahan Lirik Lagu Untuk Pembelajaran Bahasa Inggris.

Harmoni: Jurnal Pengabdian Kepada Masyarakat.4(1), 1-6.

Ikhsanto, N. E. (2016). Teknik, Metode, Dan Ideologi Penerjemahan Dalam

Terjemahan Buku Risalah Ila Syababil-Ummah.

Irawan, R., & Mundriyah, M. (2022). Procedures of translating song lyrics into

indonesian of “things will get better” by Agnes Monica. PROJECT

(Professional Journal of English Education), 5(2), 288-294.

https://www.cnbcindonesia.com/lifestyle/20190221101912-33-56793/trans-media-dan-sm-entertainment-kawinkan-artis-ri-dan-kpop
https://www.cnbcindonesia.com/lifestyle/20190221101912-33-56793/trans-media-dan-sm-entertainment-kawinkan-artis-ri-dan-kpop


108
Nabila Tasya Nazhari, 2023
STRATEGI PENERJEMAHAN LIRIK LAGU BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA KOREA
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu

Junining, E. (2018). Strategi dan kiat praktis penerjemahan. Universitas

Brawijaya Press.

Ma’mur, I. (2021). Penerjemahan: Sejarah, Konsep dan Pemikiran. Media

Madani.

Maryati. 2016. Translation Method and Meaning Equivalence in The Song

Lyrics Let It Go Sung by Demi Lovato and Lepaskan Sung by The Artists.

Nugrahani, F. (2014). Metode penelitian kualitatif dalam penelitian pendidikan

bahasa. Solo: Cakra Books, 1(1).

Putra, P. P. (2021). Teknik dan Ideologi Penerjemahan Bahasa Inggris (Teori dan

Praktik). Samudra Biru.

Putri, M. R., & Sepni, R. N. (2022). Ekuivalensi Terjemahan Jepang-Indonesia

Pada Kata Yang Berhubungan Dengan Otaku Dalam Anime Wotaku Ni

Koi Wa Muzukashii. Prosiding MINASAN, 3, 81-96.

Pym, Anthony. 2014. Exploring Translation Theories (2nd Ed). London and New

York: Routledge.

Rusyana, D., & Nugroho, S. A. (2022). Orientasi Penerjemahan Idiom Bahasa

Korea Dalam Webtoon “Touch Touch You”. Bahtera: Jurnal Pendidikan

Bahasa dan Sastra, 21(2), 132-145.

Siregar, R. (2017). Strategi Penerjemahan Dokumen Kontrak.

Sugiyono. 2017. Metode Penelitian Kuantitatif Kualitatif dan R&D. Alfabeta

Press.

Trisnawati, I. K., & Bahri, S. (2017). Strategi penerjemahan teks bahasa inggris

ke bahasa indonesia calon mahasiswa magister dalam ujian masuk

program pascasarjana UIN Ar-Raniry Banda Aceh. Getsempena English

Education Journal, 4(2), 84-100.

Qodria, D. L. (2022). Kesepadanan Pada Terjemahan Lirik Lagu Film

Frozen. Sekolah Tinggi Bahasa Asing JIA.

Rahayu, A. S., & Adha, T. K. R. (2022). Analisis Ekuivalensi Terjemahan Pada

Iklan Lowongan Kerja Berbahasa Mandarin. Jurnal Bahasa, Sastra, dan

Budaya, 12(3), 28-42.

Saragih, D., Husein, R., & Dirgayasa, I. W. (2022). Analysis of Translation

Methods Used in Emma Heesters Song Lyrics Album.



109
Nabila Tasya Nazhari, 2023
STRATEGI PENERJEMAHAN LIRIK LAGU BAHASA INDONESIA KE DALAM BAHASA KOREA
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu

In Proceedings of the 7th Annual International Seminar on Transformative

Education and Educational Leadership, AISTEEL 2022, 20 September

2022, Medan, North Sumatera Province, Indonesia.

Utari, N. L. A. P., Hermawan, G. S., & Sadyana, I. W. (2017). Analisis Teknik

Penerjemahan dan Kecampingan Gramatikal pada Lirik Lagu

AKB48. Jurnal Pendidikan Bahasa Jepang Undiksha, 3(2), 166-178.

Walidin, W. (2010). Saifullah, & Tabrani.(2015). Metodologi penelitian kualitatif
& grounded theory. FTK AR-Rainy Press.

Widyana, A. (2022). Metode Penerjemahan Korea-Indonesia [Presentasi

Perkuliahan].

Zakkaki, A. (2016). Analisis Imperative Sentences dan Kualitas Terjemahannya

dalam Subtitle Film Kungfu Panda I .UNS (Sebelas Maret University.

금지아. (2015). 한중 번역에서의 문화소 번역 전략. 번역학연

구, 16(3), 7-26.

박윤철. (2022). 영화 자막 속에 나타난 노래 가사의 영한 번역기법에

관한 고찰. 통번역교육연구, 20(1), 103-120.


	LEMBAR PENGESAHAN SKRIPSI
	LEMBAR PENGESAHAN PENGUJI
	PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI DAN BEBAS PLAGIARISME
	KATA PENGANTAR
	UCAPAN TERIMA KASIH
	ABSTRAK
	ABSTRACT
	초록
	DAFTAR ISI
	DAFTAR TABEL
	DAFTAR GAMBAR
	DAFTAR DIAGRAM
	DAFTAR LAMPIRAN

